СИЧЕНДЖ №4
ОФИЦИАЛЬНАЯ ИСТОРИЯ.

На  проселочной дороге полицейская засада. Слышны переговоры по рации.

- Третий на месте. Я уже вижу его на дороге, он въезжает в лес.

- Второй так же. Я продолжаю визуальный контакт. Первый, приготовьтесь.

ОФИЦЕР: Первый  на своей позиции. (Грею) Всякий раз я так нервничаю.
ГРЕЙ: Если бы не твоя обычная агрессивность ты бы не нервничал.
ОФИЦЕР: Если бы ты повидал за свою жизнь столько наркотиков, ты бы тоже был агрессивным! Пошли, пошли!

Полицейские выбегают из засады, все кричат: «Полиция, не двигаться».

ГРЕЙ: Выйти из машины, медленной и осторожно. Держите руки за головой.

МЭТТЬЮ (вылезает из автомобиля): Какие-то проблемы, Грэм?

ГРЕЙ: Не называй меня Грэм. Мэттью Райли, вы арестованы.

МЭТТЬЮ: Я понял.

ГРЕЙ: Вы имеете право хранить молчание. Все, что вы сделаете или скажете,  будет использовано  против вас….
ОФИЦЕР: (достает  помидорную рассаду из машины Мэттью) Сержант Грей,  наркотики, о которых вы  рапортовали, больше похожи на  помидорные саженцы.

МЭТТЬЮ: Можно мне опустить руки?

ОФИЦЕР:  (Грею) Мне жаль, сэр. (в рацию) Первый – второму, уходим. Ложная тревога. У нас тут местный полицейский, который не может отличить  наркотики от салата. Здесь все.

МЭТТЬЮ: Хотите немного купить? Можно съездить ко мне на ферму.
ГРЕЙ: Покажите мне ваши права.

**** 

Над утренним побережьем  разносится голос Дана.

ДАН: Внимание, пожалуйста. В ознаменовании   Национального Дня Чили завтраки и ланчи  на сегодня отменяются. Если, конечно, вы не захотите обслужить себя сами.
В суде Лауры.

ПОДСУДИМЫЙ: Она меня спровоцировала. Она знает, что я ненавижу, когда кто-то  так делает, но она продолжала это делать.
ЛАУРА: Вы осознаете, что уже привлекались за  те же действия при подобных же обстоятельствах.

ПОДСУДИМЫЙ: Она меня  толкнула.

ЛАУРА: Мистер Финнен, у вас очень большой послужной список по части насилия и, я вижу, вы не сделали никаких выводов из предыдущих  приводов в суд. По моему мнению, вы действительно представляете угрозу своей семье. Я приговариваю вас к трем месяцам тюрьмы по каждому  обвинению.
****
В кабинете.

ЛАУРА: Какое право я имею выносить решение о заключении человека в темную маленькую  комнату на шесть месяцев его жизни. 

АНГУС: Ты же судья.

ЛАУРА: Я все время думаю о Джеке. Одно неверное решение и он может провести многие годы жизни в тюремной клетке.
АНГУС: Ты тоже принимала неверное решение. Например, на прошлой неделе с Бакетом. Ты очень неправильно поступила.
ЛАУРА: Что?
КАРЕН: Первый подарок по случаю  удачного решения (приносит чашку кофе)

АНГУС: Это был вовсе не он.
КАРЕН: Это ты про Бакета? 

АНГУС: Да.

ЛАУРА: А как же свидетели?

КАРЕН: Эрол просто его перепутал.
АНГУС: Это был не Бакет.

КАРЕН: Это был Брадис.

ЛАУРА: Но почему полиция обвиняла  его?
КАРЕН: Мы должны были, Годис все время подает жалобы в суд на Бакета. Все об этом знают.

ЛАУРА: Кроме меня.  Я же приговорила Рейнольда… Бакета к шести месяцам условно и штрафу.

КАРЕН: Нам очень жаль. Увидимся в суде.

ЛАУРА: (Ангусу) Почему ты мне не сказал?

АНГУС: Я не мог. По закону нельзя давать советы судье.

ЛАУРА: Разумеется, но мне нужна информация, чтобы моя работа стала  легче.

АНГУС: Точно.

ЛАУРА: Слушай, слушай. Если вдруг  я опять  готова буду принять какое-нибудь глупое решение, потому что  у меня нет достаточной информации, может быть, ты будешь подавать мне какой-нибудь сигнал?
АНГУС: Это как? Так, что ли? (поднимает  и опускает большой палец)
ЛАУРА: Ну, какой-нибудь знак.

*** 

В доме Джелли. Вся семья возле бассейна.

БОБ: Ладно, вот план. Они приезжают в половине седьмого. Мы выпиваем пару рюмочек. А дальше?  Убиваем весь вечер за разговорами о колонии нудистов?

КРЕЙГ: Я думал так все и будет.

БОБ: Миссис Ламартин не имеет права выражать  свое политическое мнение. Её партия посвящена традиционным ценностям.
ДЖУЛЗ: Можно обсудить вопрос о том, почему детей не допускают до работы в национальной  службе или что-то  в этом духе.
БОБ: Ну,  это традиция.

КРЕЙГ: «Нет-армии!»

БОБ: Мы должны говорить о том,  чем я действительно мог бы заняться, когда меня выберут.

ХИЗЕР: Дорогой, это, возможно, немного странная идея, но, может быть, стоит поговорить и проблемах Азии?

БОБ: Я не могу говорить об азиатах, я должен  говорить о чем-нибудь про-австралийском.  Что ж это такое, парень всю свою жизнь работал в поте лица, следовал за своей мечтой, старался ради других. И вот теперь, когда я почти вижу себя в федеральной политике, могу ли я рассчитывать на поддержку своей семьи?
ХИЗЕР: Прости, тыковка.

**** 

В пабе Миредит. Кевин и Тревор играют в пул.

КЕВИН: Очень важно выбрать правильный угол для удара.

МЕРЕДИТ: (проходит мимо с подносом, Кевин чуть не  задел её кием) Кевин, будь осторожнее!

КЕВИН: Прости, Мередит, слишком большой угол.

МЕРЕДИТ: (подает бокалы с вином для Лауры и соком для её детей) Такое тут творится каждый год. Вы не желаете принять участие в турнире?
ЛАУРА: У Руперта день рождение как раз в субботу.

МЕРЕДИТ: О, по такому случаю я вам  забронирую особые места.

ЛАУРА: Предлагаю тост за Руперта. За почти что наступившее двенадцатилетие, и чтобы его до этого не съели акулы. (пьют) Ты решил, что ты хочешь на день рождения?

РУПЕРТ: Да. Я хочу, чтобы приехал папа.

ЛАУРА: Руп, ты же знаешь, что он не может.

МРАНДА: Это условие его  освобождения под залог.

РУПЕРТ: Но мы же можем съездить к нему?

ЛАУРА: Конечно.

РУПЕРТ: Когда?

ЛАУРА: Скоро. Я знаю, это тяжело. 
РУПЕРТ: У меня тоже есть тост. (берет бокал) За папу!
Звук удара по шару.

МЕРЕДИТ: Опять.

КЕВИН: Прости, Мередит, слишком  сильный удар.
*** 

Ужин в доме  Джелли. Они принимают важных гостей.

БОБ: Родни, не желаешь немного мясного соуса? (Хизер подает блюдо) Спасибо, Хизер. Я не знаю, что бы мы делали без наших хозяюшек. (Крейг начинает есть) Крейг! Мы еще не помолились. Эйлин, может быть, ты хочешь это сделать?
РОДНИ: Это твой дом, Боб, так что тебе слово.
БОБ: О Боже, пошли нам свою помощь, и прости нам  наши прегрешения, вольные и невольные. Аминь. Аминь! (все пьют) Итак, Эйлин, Родни, как вы находите наше маленькое сообщество?
РОДНИ: Мы весьма впечатлены, Боб.
БОБ: Позволь мне сказать, что вы можете рассчитывать на поддержку местного населения. 

ЭЙЛИН: Мы ожидаем  9% на  следующих федеральных выборах. И если мы их получим, а опросы  говорят, что мы их получим…

БОБ: Получите, получите…

ЭЙЛИН: У нас будет шесть мест в Парламенте. Людям нужны действия, не слова. Они хотят, чтобы мы  нашли эффективные рычаги борьбы с преступностью,   ощутимую  иммиграционную программу, вернулись к вопросу об национальной службе.
КРЕЙГ: Можно я задам вам вопрос насчет национальной  службы?

БОБ: Нет.

ЭЙЛИН: Итак, Боб, ты хочешь  включиться в эту работу?

БОБ: Не знаю, не знаю… Это очень большой шаг. Я не думал пока о федеральной политике.  Я думаю, я стараюсь помогать  людям. Местным  людям. Но  помогать всей Австралии.

ЭЙЛИН: Ты единственный человек, на которого мы можем положиться.

БОБ: Хорошо.

РОДНИ:  Я считаю, что Мюррей Гленн – может организовать тебе потрясающую кампанию. Ты его знаешь?

БОБ: Мюррей? О да, хороший парень, хороший парень! А у него не было проблем  с законом? (все переглядываются) Но, в конце концов, он же не был осужден.
*** 

В доме Лауры. Дан задумчиво смотрит на приготовленные ингредиенты для торта.

ДАН: Ладно, я на это посмотрел. Что ты хочешь от меня услышать?

ЛАУРА: Мне нужно твое мнение. Можно ли из этих ингредиентов  приготовить приличный  торт  ко дню рождения Руперта? 

ДАН: Я не знаю.

ЛАУРА: Но ты же повар?

ДАН: Я не повар. Я рыбак. Я иногда готовлю в местном пабе, но только не  торты.  Я  никакого представления не имею о тортах.  И это как-то не входило в  мои жизненные планы.

ЛАУРА: Слушай, я обычно покупала торты для таких случаев, но на этот раз я хочу приготовить торт своими руками. И все, что  мне нужно знать,  можно ли из этих продуктов  сделать что-то стоящее.

ДАН: Нет, я предполагаю, что нельзя. Это будет довольно скучный торт.

ЛАУРА: А что, по-твоему, нужно сюда добавить?

ДАН: Ну, может быть, карри?
ЛАУРА: От тебя абсолютно никакого толку.

ДАН: Конечно, я ужасный человек, потому что не хочу изображать из  себя мирового эксперта по тортам.

ЛАУРА: (пытается включить духовку) Эта духовка  не  работает. Она не может быть сломана? Ты как думаешь?

ДАН: Не знаю, я тут тоже не эксперт.

ЛАУРА: Я только что купила её у Боба Джелли.

ДАН: О, тогда я знаю, в чем дело. Она сломана.
**** 

Заседание суда.

АНГУС: Мэттью Райли вы предстали перед судом уже в четвертый раз по обвинению в  управлении автомобилем без   водительских прав. Вы признаете себя виновным?

МЭТТЬЮ: Признаю.

АНГУС: Хорошо, садитесь.

КАРЕН: В среду, в три часа дня Мэтью Райли был задержан полицией на лесной дороге за городом. Он управлял автомобилем, не имея при себе  водительских прав. (начинает листать бумаги)

ЛАУРА: Констебль?

КАРЕН: Прошу прощения, ваша честь, но это слишком  длинное описание, поскольку на месте правонарушения присутствовало много полицейских.

ЛАУРА: Сколько?

КАРЕН: Ну, с учетом полиции Перл-Бей и  полицейских из отдела по борьбе с наркотиками Порт Диккина – 17.

ЛАУРА:  17 свидетелей-полицейских?

КАРЕН: Да, ваша честь.

ЛАУРА: Есть еще что-то, что я должна знать об этом деле?

КАРЕН: Нет, ваша честь.

ЛАУРА: Я очень рада, что вы признаете вину, мистер Райли.

КАРЕН: А! Райли  советовали в течение семи дней  предоставить в полицейский участок свою водительскую  лицензию, однако он  все еще не выполнил это требование.

ЛАУРА: Понятно.

ГОДФРИ: Ваша честь, мой клиент отдает отчет в том, что он совершил серьезный проступок.
ЛАУРА: Это не совсем очевидно, мистер Годфри, иначе мы бы не были здесь.

ГОДФРИ: Ваша честь, мистер Райли один из местных героев Перл-Бэй. Он основал на собственные деньги экспериментальную ферму, на ней нашли работу местные подростки, у которых проблемы с законом. 
ЛАУРА: Да, я осознаю важность работы мистера Райли, но это не оправдывает то, что он  сам нарушает федеральный  закон, не так ли? Вы понимаете, что по такому обвинению  я могу вынести решение об его заключении.

Ангус начинает кашлять.

ГОДФРИ: Ваша честь, без Мэттью  его ферма погибнет. Если бы вы  только увидели, какие он там творит  чудеса, прежде чем вынести приговор….
ЛАУРА: Мистер Годфри,   мне не интересны подобные экскурсии и у меня на них нет времени. Если я буду тратить столько времени на расследования каждого подобного дела…

Ангус заходится кашлем.


ЛАУРА: Мы прервемся на десять минут, пока судебный клерк не справится со своим кашлем.
Лаура и Ангус выходят в кабинет.

АНГУС: Что? Ты же сама просила подать тебе сигнал!
ЛАУРА: Человек явно виновен, он рецидивист.  Есть  семнадцать  полицейских-свидетелей.

АНГУС: Мэтт хороший парень.

ЛАУРА: Что? Я остановила процесс только потому, что ты захотел вступиться за хорошего парня?

АНГУС: Мэттью  работает как каторжный шесть дней в неделю круглыми годами. Для него получить лицензию – большая проблема.

ЛАУРА: Это не  оправдание! Думаешь,  мне стоит  посетить эту его ферму.

АНГУС: Это не повредит.

*** 

Лаура на ферме Мэттью.

МЭТТЬЮ: Все  очень просто. Упорно работаешь, повышаешь свою самооценку, забываешь о своих проблемах.  Я считаю, что такими методами мы  можем решить многие социальные проблемы.
АНГУС: Заметь, что ребята работают тут добровольно.

ЛАУРА: Где вы берете деньги?

МЭТТЬЮ: Мы продаем продукцию на рынке. Этого вполне хватает.

ЛАУРА: У вас довольно серьезное  оборудование здесь.

ГОДФРИ: Государство оказывает  некоторую  поддержку.

ЛАУРА: Да! И сколько они вам  выделяют?
МЭТТЬЮ: Я не совсем уверен. Деньги – это не моя стихия. Я никогда не умел их считать. Извините, я, пожалуй, пойду, помогу  там, нужно вскопать  гряду. Угощайтесь чаем.

*** 


Продолжение судебного заседания. 

ЛАУРА: Мистер Райли, похоже, у вас  огромное число обожателей. Тем не менее, я  не могу  восхищаться человеком, который постоянно  нарушает закон. Вы, кажется,  умный человек, мистер Райли. И если вы достаточно современны, чтобы уметь водить машину, во имя неба, получите права. Я штрафую вас на  две тысячи долларов.

*** 

На стоянке фургонов Боб подходит к Кевину, который чинит колонку.

БОБ: Эй, Кевин, приятель. Лаура Гибсон утверждает, что я продал ей бракованную  плиту. Может быть, ты  посмотришь.

КЕВИН: Может быть, лучше ты дашь ей другую?
БОБ: Кевин, это просто плита, а не  телескоп Хаббл.   Стукни по ней пару раз и  избавь мой кошелек от притязаний этой женщины. У  меня есть заботы поважнее.
КЕВИН: Турнир по пулу.

БОБ: Нет! Это абсолютная ерунда. Мы с Крейгом снова выиграем.

КЕВИН: Вы не можете выигрывать каждый год.

БОБ: Да, Кевин, это то, что я всегда делаю – я выигрываю.

КЕВИН: Да.

БОБ: Партия Австралийских Ценностей  хочет, чтобы я выступил за нее на выборах.

КЕВИН: О, ты  это сможешь!
БОБ: Да, но я не уверен, что это именно то, что мене нужно. Сенатор Джелли. Сенатор Боб Джелли. Это надо обсудить с семьей. А что будет  с городом?
КЕВИН: Нам тебя будет не хватать.
БОБ: Знаешь, если я буду наверху, все проблемы города, такие как  мост, скажем, я смогу  решить вот так (щелкает пальцами). Нужно уметь подчинять свои личные амбиции благому делу.

КЕВИН: Газовый или электрический?

*** 
В пабе Мередит Лаура и Ангус обедают.

ПРАНИ: Мои поздравления по поводу твоего прекрасного  решения сегодня утром, Лаура. Ты поступила очень правильно по отношению к Мэттью. Ты похожа на Ганешу, бога мудрости. Только у тебя нет тела маленького  толстого мужчины и головы слона. Еще раз поздравляю.

ЛАУРА: В этом городе молва распространяется быстро.

АНГУС: Ну и что?
ЛАУРА: Я не могу ничего ни сделать, ни сказать, чтобы это сразу же не было замечено всеми.

АНГУС: Мэттью хороший парень, люди переживают за него.

ЛАУРА: Откуда он?
АНГУС: Не знаю. Кажется, из Новой Зеландии.

ЛАУРА: Не похоже, чтобы у него был акцент.

АНГУС: Он приехал в Австралию еще  подростком. Сначала они  жили в Южной Азии. Родители отдали его в школу для мальчиков на Цейлоне. Там он  научился играть в футбол…
ЛАУРА: Откуда ты так много знаешь?

АНГУС: Не знаю…

МЕРЕДИТ: (замечает пустую тарелку Лауры) Ты закончила, Лаура?
ЛАУРА: Да, спасибо, Мередит. (берет кошелек)
МЕРЕДИТ: Не надо. Сегодня ланч за счет заведения. Хорошее решение.

ЛАУРА: О, нет, Мередит. Я не могу принимать бесплатную еду только потому, что ты согласна с моим судейским решением. Я имею в виду, что будет тогда, когда я приму решение, с которым ты не согласишься?

МЕРЕДИТ: Один раз так уже было. С Бакетом. Я осуждала тебя за то, что ты  сделала и чувствовала  себя ужасно с тех пор. Но теперь все в порядке.

*** 

Дан химичит в своей мастерской нечто подозрительно напоминающее  то приспособление, с помощью которого он потом сдвинул бильярдный  стол, и что-то бормочет по-испански. Входит Ангус.
АНГУС: Лаура задает вопросы о Мэттью.

ДАН: Да? И что ты рассказал ей?

АНГУС: То, что всем известно, официальную историю.

ДАН: Молодец. И в чем проблема?

АНГУС: Она слишком умна для судьи. Я думаю, она будет копаться дальше.

ДАН: Надо просто сказать ему, чтобы он ездил поосторожней.
АНГУС: Но у него нет прав?
ДАН: У меня их тоже нет, ну и что?
*** 

В полицейском участке сержант Грей  размышляет о своем.

ГРЕЙ: Новые сельхозмашины,  новые хозяйственные постройки, ирригация… и все это за счет продажи  урожая на городском рынке? Нет, тут просто должны быть замешаны наркотики.

УИЛЬЯМ: Это вы о ком, сержант?

ГРЕЙ: Что он производит? Экстази?  У него, возможно,  тут где-то спрятан целый подпольный завод. Может быть, он второй Фейган.

УИЛЬЯМ: Фейган?

ГРЕЙ: Принеси мне кофе, Уильям.

УИЛЬЯМ: Конечно сэр.

ГРЕЙ:  (набирает номер телефона) Привет, Винстон, это Грэм. Не мог бы ты кое-что выяснить для меня.

***   

Возле кафе Дана Лаура рассматривает  удочки.

ЛАУРА: (выбрав две, шепотом) Что ты можешь  сказать об этих двух удочках?

ДАН: (так же шепотом) Их используют для того, чтобы ловить рыбу. Больше ничего не могу рассказать на данный момент.
ЛАУРА: Они продаются?

ДАН: Да, все продается. Это основа бизнеса, если тебе интересно.

ЛАУРА: Какая из них лучше?
ДАН: Это зависит от того, собираешься ли ты ловить рыбу или просто поиграть?

ЛАУРА: У Руперта день рождения.

ДАН: Тогда – лучше вот эта (дает коробку). Но она намного дороже.

ЛАУРА: Я подумаю об этом.

ДАН: Ты приведешь детей на турнир по пулу в субботу?

ЛАУРА: Да, это большое искушение для меня потратить день на то, чтобы  посмотреть на  кучку  пьяниц, которые с помощью палок катают по столу   цветные шары.

ДАН: Какая горькая правда.

ЛАУРА:  Точно. Ты ведь играешь в команде с Мэттью, не так ли?

ДАН: У тебя есть еще  какие-нибудь пожелания?

ЛАУРА: Он интересный человек. Что ты о нем знаешь?

ДАН: Он ужасно играет в сквош.

ЛАУРА: Я имею в виду его прошлое.

ДАН: Он  из семьи жонглеров. Его отец убил  его мать метательным ножом прямо посредине представления.

ЛАУРА: Ангус сказал, что он приехал из Южной Азии.

ДАН: А зачем ты спрашиваешь, если уже знаешь?

*** 

Кевин представляет один из своих фургонов.

КЕВИН: Уединение и приватность вам  тут гарантирована. Он прекрасен, правда? Двадцать долларов в день и вы можете приводить сюда людей. Ну, не очень больших людей.
ДЖЕК: Все отлично. Я согласен.

КЕВИН: Надолго вы останетесь?

ДЖЕК: Возможно, на  четыре ночи.

КЕВИН: Ладно, мне нужен задаток и еще кое-какие ваши данные.

ДЖЕК: (протягивает деньги) Забудьте  о формальностях.

КЕВИН: А что будет, если  произойдет несчастный случай?
ДЖЕК: Несчастный случай? Какого рода?
КЕВИН: Ну, знаете, фургоны могут укатиться в море.

ДЖЕК: И часто тут такое случается?

КЕВИН: Я еще ни разу не видел.

ДЖЕК: Я заполню ваши формуляры завтра.

КЕВИН: О, здорово! Если я вам буду нужен, я живу в соседнем фургоне.

ДЖЕК: Если это ваш лучший фургон, почему вы  здесь не поселитесь?

КЕВИН: Люблю все, что в аварийном состоянии, приятель. У нас с юным Тревором есть такой пунктик. Ну, приятно познакомиться, мистер…
ДЖЕК: Хилл. Джек Хилл.

*** 

Вечером Джек приходит к Лауре.

ЛАУРА: Какого черта ты тут делаешь?

ДЖЕК: Ты не готова была  привезти детей  ко мне на день рождения Руперта? И я решил приехать сюда.

ЛАУРА: Но ты нарушил условия  освобождения под залог!

ДЖЕК: Я знаю. Но я вернусь назад к утру понедельника.

ЛАУРА: Тебя могут арестовать. Ты осознаешь последствия?

ДЖЕК: Ты  решила держать детей вдали от меня. Я просто  не мог не приехать.

ЛАУРА: Они переехали из родного дома, сменили школу, потеряли старых друзей, я не могу везти их сейчас обратно. 

ДЖЕК: Что  гораздо более важно, они не должны видеть своего отца?

ЛАУРА: Ты, хотя бы понимаешь, что  будет со мной, если тебя обнаружат? Я поставлена защищать закон в этом городе.

ДЖЕК: Как только  закончится день рождения Руперта, я вернусь. Лаура, я  целую вечность не видел своих детей. Как бы ты  это пережила? 

ЛАУРА: Но ты не можешь остаться здесь. Не в моем  доме.

ДЖЕК: Я остановился  в кемпинге. Держусь незаметно, меня здесь все равно никто не знает. 

РУПЕРТ: (вбегает) Папа!
ДЖЕК: Руперт. (обнимает сына, Миранда стоит неподвижно) Слишком взрослая, чтобы обнять папу? (Миранда обнимает его) Привет, Панда, дорогая.

*** 
Джек и Руперт играют в компьютерную игру.

РУПЕРТ: Пап, это была целая планета.
ДЖЕК: Это хорошо?

РУПЕРТ: Это была твоя планета.  Я  теперь на двадцать пятом уровне.
ДЖЕК: Я тебя скоро догоню.

РУПЕРТ: Тебе, правда, нужно почаще играть.
ДЖЕК: А как ты, Панда? Тебе все еще нравится снимать  фильмы на видеокамеру?

МИРАНДА: Зови меня Мирандой, папа. Мне  шестнадцать.

ДЖЕК: Ты говорила, что «Панда» звучит не так обыденно.
РУПЕРТ: Она хотела уехать отсюда и жить с тобой, пап.

ДЖЕК: Правда?

МИРАНДА: Не правда.

РУПЕРТ: Правда. 

МИРАНДА: Заткнись, Руперт.

*** 

Заседания суда. 

КАРЕН: Когда констебль Меримен заметил мистеру Дайгону, что у машины, которой он управлял, отсутствует дверь со стороны пассажира, Дайгон ответил, что он  этого не заметил, когда брал машину у своего  шурина. Дайгон признался, что выпил полдюжины стаканов пива на барбекю и вот у меня есть результаты освидетельствования... ваша честь.
Пауза. Все смотрят на Лауру.

ЛАУРА: О, простите, констебль. В чем суть обвинения?

*** 

Кевин  колотит по плите Лауры молотком. Джек пришел на  эти устрашающие звуки.

ДЖЕК: Привет.

КЕВИН: О, мистер Хилл, вы меня напугали. Я вас потревожил?
ДЖЕК: Нет-нет. Я просто услышал грохот… 

КЕВИН: Я тут с ума уже схожу.

ДЖЕК: Плиты – штука сложная.

КЕВИН: Вы в них разбираетесь?

ДЖЕК: Немного.

КЕВИН: А я догадался, кто вы такой.

ДЖЕК: Нет, не думаю.

КЕВИН: По тому, как вы одеваетесь, как вы говорите, я понял, вы – коммивояжер.

ДЖЕК: Ну вот, мой секрет раскрыт.

КЕВИН: Чем торгуете? Скобяные изделия? Бытовая техника?
ДЖЕК: Садовый инвентарь.

КЕВИН: Лопаты? Это, должно быть, так интересно!

ДЖЕК: Да, точно.

КЕВИН: Наверное, вам лучше  знать, что это дом нового судьи. Неплохо, да?

ДЖЕК: Вероятно, он вполне преуспевает.

КЕВИН: Это не он, это – она. Зовут Лаура Гибсон. Очень  странная. Симпатичная, но   слишком уж строгая.  Интересно было бы  посмотреть на её мужа.

ДЖЕК: У нее в городе  много друзей?

КЕВИН: Есть кое-кто. Мередит с ней  в хороших отношениях. Ну и Дайвер, конечно.

ДЖЕК: Дайвер?
КЕВИН: Дайвер Дан.

ДЖЕК: Это её парень?

КЕВИН: О нет, нет, не думаю. Впрочем, я точно не знаю.  На самом деле… Ну, если только  это между нами, я бы не отказался сам попытать счастья, но я должен бороться с этим желанием. Я женат. Моя супруга в тюрьме. Я не могу так поступить с ней, даже если бы  очень захотел.

ДЖЕК: Нет. 

КЕВИН: Нет.

ДЖЕК: Слушай, а расскажи мне побольше про этого Дайвера Дана.

*** 

Дан и Мэттью играют в бильярд.

МЭТТЬЮ: Ну и каковы наши шансы?

ДАН: При таком раскладе  пять к трем.

МЭТТЬЮ: Не  думай о Джелли, они тоже иногда промазывают. (бьет по шару) Мне кажется, этот стол не ровный.

ДАН: Да нет,  стол в порядке. Просто он стоит под углом. Одна из опор здания выше других. Но я кое-что придумал.

МЭТТЬЮ: Жульничество?

ДАН: Да.  Местная судья допрашивала меня с пристрастием. Задавала вопросы о тебе. Похоже, она все же намерена упечь тебя.

МЭТТЬЮ:  Это её работа, она все же судья.

ДАН: Какого черта ты не можешь оформить себе права?

МЭТТЬЮ: Я  потерял свое свидетельство о рождении. И что ты ей сказал про меня?

ДАН: Правду. Сказал, что ты сын   наследника русского престола.

МЭТТЬЮ: (смеется) Ручаюсь, ты сказал что-то  совсем другое. (Дан бьет, и шар улетает со стола) Ты, часом,  не брал уроки у Кевина? 

**** 

В полицейском участке Грей разговаривает по телефону.

ГРЕЙ: Да, это очень интересно, спасибо, Винсент, пока. (кладет трубку) У него оказывается есть водительские права.

УИЛЬЯМ: У кого?

ГРЕЙ: Почему же он говорит, что их у него нет? Какого черта тут творится?

УИЛЬЯМ: Что?

ГРЕЙ: Принеси мне кофе, Уилл.

*** 

Джек вынимает торт из духовки, входит Лаура.

ЛАУРА: Что ты делаешь?

ДЖЕК: Поскольку  я нашел здесь все ингредиенты, я  решил  сделать  сюрприз для Руперта и  испечь торт.
ЛАУРА: Это я должна была испечь этот торт!

ДЖЕК: С каких пор ты умеешь печь торты? Ты никогда этого не делала.

ЛАУРА: Теперь делаю!

ДЖЕК: Мы  с Кевином починили  плиту. Он  признался, что очарован тобой.

ЛАУРА: Я так рада, что ты  тут завел себе друзей. Он, вероятно, многое уже узнал о тебе.

ДЖЕК: Он думает, что я – коммивояжер.
ЛАУРА: Не все  здесь так глупы как Кевин.

ДЖЕК: Да я уже кое-кого знаю. Ну почему бы тебе просто не расслабиться. Я приготовлю  ужин.

ЛАУРА: О, нет. Нет, я не стану  изображать счастливую семью даже ради детей.

ДЖЕК: Возможно, ты права, но  ты даже не представляешь, что у меня за жизнь сейчас! Последние пять недель я провожу время, сидя на кровати, передо мной только оранжевый ковер  с какими-то собачками. У  меня две фотографии  детей и я в уме представляю, как делаю для них кораблик. И я совершенно  серьезно приехал, чтобы  спросить тебя, что мне делать с моими вечерами!

ЛАУРА:  Не я была этому причиной.

ДЖЕК: Возможно,  не ты. Но только эти два вечера, позволь мне насладиться общением  с моими детьми.

ЛАУРА: Хорошо, наслаждайся. Ужином с Рупертом и Мирандой. А я пойду ужинать в паб.

*** 

Джек и Руперт убирают посуду.

ДЖЕК: Ты уже решил, чем хочешь заняться в субботу?
РУПЕРТ: Да,  я хочу, пойти  на турнир по пулу. С тобой.

ДЖЕК: Руп, я не могу. 

РУПЕРТ: Трев пойдет со своим папой, Крейг  - с мистером Джелли. Почему ты не можешь?

ДЖЕК: Мама тебе говорила, почему.  Меня здесь быть не должно.

РУПЕРТ: Но ты бы мог  изменить внешность, например, приклеить фальшивые усы. Пожалуйста, пап, это мой день рождения.
ДЖЕК: Я посмотрю, что тут можно придумать.
РУПЕРТ: Здорово! Поиграем в компьютер?

ДЖЕК: Включай! (садится  на диван к Миранде) Миранда, ты знаешь, что  я больше всего на свете хочу быть здесь, с вами.

МИРАНДА: да.

ДЖЕК: Если я не смогу остаться, ты будешь меня ждать?

МИРАНДА: Почему ты меня спрашиваешь об этом?

ДЖЕК: Потому что ты, похоже, мне не рада, и я хочу узнать, почему.

МИРАНДА: Потому что ты обманывал маму с тетей Труди! Ты разрушил нашу семью, спасибо тебе за это огромное! (убегает)

ДЖЕК: Здорово…

*** 

Лаура ужинает в пабе.

ГРЕЙ: (подходит к стойке) Можно мне пива, Мередит? (подходит к Кевину, который играет в  бильярд) Привет, Кевин.

КЕВИН: Сержант Грей.

ГРЕЙ: У тебя новый постоялец?

КЕВИН: Да.

ГРЕЙ: Ты  узнал про него что-нибудь?

КЕВИН: Узнал.

ГРЕЙ: И чем он занимается?
КЕВИН: Продает лопаты.

*** 

Вечером в доме Лауры.

ЛАУРА: Джек, тебе нельзя  здесь оставаться. Это слишком рискованно. Местный сержант уже задает  вопросы насчет тебя и твоей машины. Подумай обо мне. Отпусти детей – у них  здесь началась новая жизнь.

ДЖЕК: Это так необходимо было рассказывать Миранде о Труди?

ЛАУРА: Прости, я не нарочно, так вышло.

ДЖЕК: Да, ты  просто случайно обмолвилась. Ты подумала,  что если наша дочь  будет знать все, она  встанет на твою сторону?
ЛАУРА: Слушай, я просто хотела  объяснить свою позицию.

ДЖЕК: Я верю, ты так же  представила и мою позицию. У меня была настоящая любовная интрижка, а у тебя был твой офис. И секс у нас был раз в полнолунье. Ты не меньше, чем я, виновата в том бардаке, в который превратился наш брак.  Руперт тоже знает?

ЛАУРА: Нет.

ДЖЕК: Почему же? Расскажи ему в его день рождения!

ЛАУРА: Джек, пожалуйста, вернись в город. Я все объясню детям, Руперт поймет.

ДЖЕК: Действительно, что мне здесь еще делать…

*** 

Миранда  стучится в фургон Джека.

МИРАНДА: Папа.

ДЖЕК: Привет.

МИРАНДА: Привет.

ДЖЕК: Я знаю, ты меня теперь ненавидишь. Я это знаю. Я натворил дел. Я просто хочу, чтобы ты  знала, даже если ты никогда не простишь меня, я хочу, чтобы ты знала, что я люблю тебя. И всегда буду любить. (Миранда обнимает его) Миранда!
МИРАНДА: Зови меня Панда.

*** 

Грей стучится в дом, дверь открывает человек.

ГРЕЙ: Доброе утро. Вы – Мэттью Адам Райли?

ЧЕЛОВЕК: Да.

ГРЕЙ: Мне нужно переговорить  с вами. 

*** 

Руперт вбегает в фургон Джека.
РУПЕРТ: Пап! Папа? (выходит с подарком  отца навстречу  маме) Он уехал.

ЛАУРА: Он должен был вернуться, дорогой. Он под судом.

РУПЕРТ: Мы планировали участвовать вместе в турнире по пулу. Он обещал.
ЛАУРА: Эти два дня могут ему очень сильно  навредить.
РУПЕРТ: Я хочу, чтобы папа был тут.

ЛАУРА: Я знаю.

*** 

БОБ с группой поддержки и камерой на ферме Мэттью.

БОБ: (оператору) Нет-нет, пока не снимайте. (увидел Мэттью) А! Вот и он! Мэттью! Мэттью, добрый день!

МЭТТЬЮ: Какого черта тут делает камера?

БОБ: Я с удовольствием представляю тебе Эйлин Симпсон и Родни Гопполос из Партии Австралийских Ценностей.

МЭТТЬЮ: О, нет!
БОБ: (спутникам) Он очень  застенчив. (делает знак, чтобы его  снимали) Мэттью, я знаю, что не нравлюсь тебе, и ты за многое меня осуждаешь, но  мною так же движет желание служить  нашему сообществу.  И вот для того, чтобы поддержать твой замечательный проект, Совет Перл-Бэй, председателем которого я являюсь, рад вручить тебе чек на одну тысячу долларов.
МЭТТЬЮ: Боб, что я буду делать с этой подачкой? 

БОБ: (оператору) Выключите камеру!

Подъезжает полиция.

ГРЕЙ: (выходит из машины) Джон Патрик Геллар. Вы арестованы. Вы имеете право хранить молчание. Все, что вы скажете,  может быть использовано против вас в суде.

БОБ: Вот это, черт побери, было здорово… Эй, Род…

*** 

 В пабе Мередит. Репортаж из телевизионных новостей.

КОММЕНТАТОР: Джон Патрик Геллар предстал сегодня перед судом по  четырем обвинениям. Он был одним из самых богатых  людей Австралии.  Мировой производитель шампанского и владелец личного самолета. Среди его друзей был сам Премьер-Министр. Затем, согласно полицейскому обвинению, в 1999 все  пошло  прахом. Его компанию  поразил коллапс, который  нанес убытки тысячам  инвесторов.

ЛАУРА: (подходит) Прани.

ПРАНИ: Да простят тебя Боги.

ЛАУРА: Мередит, я хочу записаться  на соревнования по пулу.

МЕРЕДИТ: Я ничего не знаю, Лаура, ты должна  спросить у Дана.

ЛАУРА: Дан, я решила изменить свое…

ДАН: Ты что-то сказала, Прани?

ПРАНИ: Нет.

*** 

Дан приходит к «Мэттью» в тюрьму.

УИЛЬЯМ: (открывает камеру) Десять минут.

ДАН: (оглядывая камеру) Очень мило.

ГЕЛЛАР: Можешь принести мне  свой торт?

ДАН: Я испеку для тебя торт и положу в него карри.

ГЕЛЛАР: Прости за турнир.

ДАН: Ладно, мы отыграемся в следующем году.

ГЕЛЛАР: Кто знает, где я тогда буду.

ДАН: Может быть, не все так страшно.

ГЕЛЛАР: Нет, законники сожрут меня живьем. Я же не сижу в самолете со своим финансовым советником, попивая шампанское, с кейсом, полным инкриминирующих документов. 
ДАН:  Когда все закончится, возвращайся,  ладно. Надеюсь, к тому времени мы выдворим из города эту  проклятую Лауру Гибсон.

ГЕЛЛАР: Почему? Что она сделала?

ДАН: Да ладно!

ГЕЛЛАР: Нет, что она такого  сделала? Это не она меня сюда упекла. Это был Грей.

ДАН: Повтори.

ГЕЛЛАР: Это был Грей. Понимаешь, мы  вместе снимали дом с парнем, которого звали Мэттью Райли.  … Я попросил у него разрешения пользоваться его именем. И все было здорово. Но Грей напал на его след. 
*** 

День рождения Руперта, он задувает свечи.

ЛАУРА: (вручает ему подарок) С днем рождения, Руп.

РУПЕРТ: (разворачивает упаковку с удочкой) Здорово, мам, спасибо. (звонок телефона, он бросается к трубке) Алло!   … Привет, Трев. Спасибо. Да, увидимся. Пока. (кладет трубку) Это был не он.

ЛАУРА: Да, открывай его подарок.

РУПЕРТ:  (разворачивает упаковку) Вау! Кий для пула!

ЛАУРА: Знаешь, в  университете я иногда  выигрывала довольно крупные деньги, играя в пул. Для меня будет честью стать твоим партнером.
РУПЕРТ: Хорошо.

**** 

Джелли смотрят телевизор.

КОММЕНТАТОР: Джон Патрик Геллар предстал сегодня  перед судом по четырем обвинениям. Он был арестован в маленьком прибрежном городке Перл-Бэй. Это произошло в тот момент, когда Геллар получал   пожертвование от местного бизнесмена, являющегося Главой Городского Совета, Роберта Джелли.

ХИЗЕР: О, Боже. Хизер Джелли, твой муж никогда не станет политиком, если его будут снимать  в таком виде. Мне так жаль, Боб.
БОБ: Ты смотришь это специально, чтобы помучить себя такими мыслями? Это  уже почти паранойя. …
ХИЗЕР: А ведь Гизма говорила мне по поводу этих полосок: «Нет-нет-нет, миссис Джелли, ваш муж будет потрясающе выглядеть в этом галстуке в полоску». Так она сказала.
БОБ: И почему это случилось со ной? Я ведь думал только об этом проклятом мосте. Чтобы вытянуть этот  дешевый, безнадежный городишко в двадцатое столетие.
ХИЗЕР: Никогда больше не  дам тебе ничего надеть в полосочку. Посмотри на это.
БОБ: Теперь они уехали. Тюрьма – проклятое место.
*** 

В суде Ангус приносит Лауре угощение.

АНГУС: Бакет там посмотрит твою машину.

ЛАУРА: Что это?
АНГУС: Это – латте макиато (ставит стакан), а это сливки (ставит блюдце). Дан приготовил  это специально для тебя. А я купил  тебе пирожные.

ЛАУРА: Спасибо.

АНГУС: Там ждет Мередит. Мередит!

ЛАУРА: Сейчас не время для визитов.

АНГУС: Это важно! Мередит, садись.

МЕРЕДИТ: Я хотела искренне извиниться перед тобой за то, как мы вели себя по отношению к тебе  прошлым вечером. Понимаешь, мы думали, что это ты выдала Мэттью. Но Дайвер сказал, что  это была не ты. 

ЛАУРА: Спасибо. Но, если бы я знала, что Мэттью это Джон Геллар, я, вероятней всего, выдала бы его.

МЕРЕДИТ: Нет, не выдала бы.
ЛАУРА: Я здесь, чтобы защищать закон.

МЕРЕДИТ: Но ты же не хотела бы, чтобы хороший человек попал в тюрьму?

ЛАУРА: Мередит, если наша дружба будет зависеть от того,  насколько с твоей точки зрения правильное  решение я приму, у нас будут проблемы. Я судья в этом городе. Но это маленький городок. И мне  придется судить людей, которых ты знаешь. Я хочу быть  частью этого сообщества, но и вы так же должны позволить мне  выполнять мою работу.

*** 

Лаура входит в кафе Дана.

ЛАУРА:  Возвращаю. (ставит на стол пустую чашку)

ДАН: (достает из холодильника подношение) Трибелли! Даже ты  сможешь это приготовить.
ЛАУРА: (берет подарок) Это что, плата за «хорошее решение» после того, как весь город обнаружил, что я не виновата в истории с Мэттью?
ДАН: Нет, мы просто решили с этим смириться. Как ты считаешь, Мэттью можно помочь?
ЛАУРА: Три года, может быть, больше.

ДАН: О, Господи. Он просто хотел выжить.

ЛАУРА: Ты ведь знал, кто он такой, правда?

ДАН: Кое-что знал.

ЛАУРА: И давно?

ДАН: Когда он приехал в город, около года назад, я его узнал.

ЛАУРА: И ты не собирался сообщать в полицию?

ДАН: Нет.

ЛАУРА: Итак, весь город просто решил быть ему судьей и присяжными.

ДАН: Нет, просто от него  было бы больше пользы, если бы он оставался на свободе, а не сидел в тюрьме.

ЛАУРА: Неужели? Наверное, это здорово быть укрывателем преступника?

ДАН: Таков уж я.

ЛАУРА: Он нанес ущерб многим людям! Ты это знаешь?

ДАН: Знаю. Он  настоящий ублюдок. Сурово.

ЛАУРА: Ты не можешь просто так игнорировать систему правосудия. В твоих аргументах нет ни тени справедливости.
ДАН: Скажи мне кое-что. Если твоего мужа признают виновным и посадят в тюрьму, ты будешь этому рада?

ЛАУРА: Нет, конечно, не буду.

ДАН: И ты с этим смиришься?

ЛАУРА: Я должна буду это сделать. Таков закон. Это то, чем я занимаюсь.

***  

В пабе Мередит накануне соревнований.

ДАН: Делайте свои ставки, это ваш последний шанс.

На доске объявлений надпись:

«Тропическая звезда» представляет Пятый ежегодный  Международный гала-турнир по пулу сегодня.

ДАН: Джелли ставят три к одному, Слэг - двадцать к одному. О, Скип и Джоуи решились на сто к одному. Последние ставки.
КЕВИН-ТРЕВОРУ: Просто сосредоточься на всей длине палки…

ТРЕВОР: Кия.

КЕВИН: Кия.

Входит Лаура с детьми.

ДАН: Привет, вы передумали?
ЛАУРА: Да, мы участвуем, запишите нашу команду «Эйдж и Джелли Ролл Гибсон».

ДАН: Может быть вам  лучше  все-таки просто посмотреть? Я имею в виду, что тут очень жесткая отборочная процедура. 
ЛАУРА: Я умею играть.

ДАН: Поздравляю. Вы только что прошли отборочную процедуру. Распишитесь здесь.

ЛАУРА: Давай.

БОБ: Дан сказал мне, что  в соревнованиях участвует  местная судья.

ЛАУРА: Хорошо, что у тебя нет возражений против того, что тебя побьет женщина, Боб.

БОБ: Это будет интересно!

*** 

Лаура  и дети сидят на улице, Мередит приносит воду.

ЛАУРА: Спасибо (наливает бокал Руперту) Тебе первому.

РУПЕРТ: Папа! (бросается к подошедшему отцу)

ЛАУРА: Ты сошел с ума?
ДЖЕК: Да, сошел! С днем рождения, Руп.

РУПЕРТ: Бильярдный кий очень классный, папа!

ДЖЕК: Пусть тебе  везет!

Лаура видит Грея, выходящего из машины.

МУЖЧИНА С БУТЫЛКОЙ: Это лимонад, сэр.

ГРЕЙ: Привет, Лес.

ЛАУРА: Джек, это полиция. Немедленно  внутрь и на задний двор.

МЕРЕДИТ-ДАНУ: Приехал Грей.

ДАН: Ладно, всем боевая готовность.

ЛАУРА: (ведет Джека) Прямо, через  заднюю дверь.

Джек нос к носу сталкивается с Грейем.

ДАН-ДЖЕКУ: Догги! Ты хорошо выглядишь. А  как твои дети?

ДЖЕК: Хорошо.

МЕРЕДИТ: Привет, Догги. Как вам понравился мой подарок, который я прислала вам?
ДЖЕК: Он был великолепен.

АНГУС: Догги!!! Ты уже познакомился с Лаурой?

ДЖЕК: Нет.

ЛАУРА: О. привет.

ДЖЕК: Привет, Лаура.

ЛАУРА: Кажется, Ангус мне про вас рассказывал.

МЕРЕДИТ: Его родители из Нью-Эйдженси.

ДАН: Грэм, ты  уже встречался с моим кузеном Догги?
ГРЕЙ: Нет. Добрый день, Грэхам Грей. (пожимает руку)

ДЖЕК: Грэм.

ДАН: Грэм у нас теперь знаменит тем,  что способен арестовать любого  приличного человека в Перл-Бэй.
АНГУС: Это уже не поправимо (уводит Джека)
КЕВИН: О, это  же коммивояжер, Джек Хилл.

ДАН: Во имя неба, не называй его Джек, он это ненавидит. Мы зовем его Догги.

КЕВИН: Точно.

ГРЕЙ: И чем он занимается?

ДАН: Торгует мелкими товарами.

КЕВИН: Лопатами.

ДАН: Да, и маленькими лопатами тоже. Внимание всем, первый  тур. Грэм, ты тут официально или чтобы арестовать кого-нибудь?

МЕРЕДИТ: Сержант Грей, давайте я вам что-нибудь налью.

ЛАУРА-ДАНУ: Спасибо. Спасибо.
ДАН: Ты бы ведь не хотела увидеть, как  хороший человек отправится в тюрьму, не так ли? Это ваш, ваша честь. (подает ей кий) Проигравшие должны будут пробежать по главной улице в одном нижнем белье.

Лаура смеется. Дан показывает ей бумагу, которую она подписала.

ЛАУРА: О, мой Бог! Ты не шутишь.

ДАН: Тебе пора. Удачи.

Идут соревнования.

ДАН: (комментирует) «Скип и Джоуи» закончили свое выступление… «Кертис и Лимон» выходят из соревнований… «Перл Полсон», спасибо за игру… Итак, леди и джентльмены, в финале – «Эйдж и Джелли Ролл Гибсон» против «Понер пак». Давай, Руп.
ЛАУРА-ДАНУ: Ты никогда не говорил мне, что  в конце игры  нам нужно будет бегать по городу чуть ли не голыми.

ДАН: Ты подписала вступительное соглашение. Законы нужно соблюдать. Ты ведь носишь нижнее белье, не так ли?

Крейг делает неудачный ход.

БОБ: Сейчас ты увидишь, как Большой Боб  сделает  свой последний шикарный удар прямо в яблочко! Эй, Лаура! (Начинает неприлично напевать и пританцовывать).
ЛАУРА-ДАНУ: Ты это видел? Я должна  поддерживать должный уровень уважения к себе в этом городе, я не могу  появляться на главной улице в  лифчике и трусах.

ДАН: А мне показалась эта идея забавнее, чем надевать заячьи уши.
ЛАУРА: Как можно сделать такое с двенадцатилетним ребенком? Это же может эмоционально напугать его на всю жизнь.

ДАН: В этом городе это еще никому вреда не принесло.

Руперт бьет, все радостно кричат.

ДЖЕК: Отличный удар!
ЛАУРА: Руперт, послушай маму. Я совсем не хочу давить на тебя, но постарайся, пожалуйста. Это действительно очень, очень важно. Ладно?

РУПЕРТ: (Джеку) В какую лузу?

ДЖЕК: В правую верхнюю. Просто бей точно по центру.

БОБ-КРЕЙГУ: Нервничают. А я могу держать себя в руках.
Дан дергает за веревочку, шар Руперта попадает в лузу. Всеобщее ликование.

ДЖЕК: Вот и все! Ты победитель!

Проигравшие раздеваются.

ДАН:   Забег по главной улице будет продолжаться пять минут. Побежишь, Боб?

БОБ: (увидев, что Дан тоже раздевается) А ты что делаешь? Ты же не участвовал в соревнованиях?

ДАН: Мэттью захотел бы этого. Тебе надо меньше пить пива, Боб.

Толпа проигравших бежит по улице, мимо проезжают шокированные Эйлин и Родни.

ДАН: Это поднимет процент твоим политикам, Боб.

МЕРЕДИТ: (смотрит на бегущих) О, Боб, теперь ты тоже среди проигравших.

ЛАУРА: Когда вы все узнали о Джеке?

МЕРЕДИТ: В  первый день, когда он приехал. Он спрашивал у Бретта Годиса как добраться до твоего дома. А потом Энн продала ему  кий в Порт Диккин. Я рада увидеть его снова.
ЛАУРА:  Ты его видела только два раза, десять лет назад.

МЕРЕДИТ: Да, но вы не очень изменились.

РУПЕРТ: (ловит мяч) Да!

ДЖЕК: Хорошо поймал. 

*** 

Вечером в доме Лауры.

ДЖЕК: Твоя техника, конечно, улучшилась.

ЛАУРА: Кто бы говорил! Сколько раз я надирала тебе задницу?

ДЖЕК: Я абсолютно не могу припомнить, чтобы ты хотя бы раз надрала мне задницу.

ЛАУРА: Ну, давай! Ты и я. Прямо сейчас.

ДЖЕК: Что?

ЛАУРА: Давай!

ДЖЕК: Сядь.

ЛАУРА: Почему?
ДЖЕК: Потому что вы пьяны, ваша честь.

ЛАУРА: Ты выпил большую часть бутылки.

ДЖЕК: У нас было две бутылки. (пауза) Во что же я превратил свою жизнь? Покатился под откос со своим бизнесом,  закапывался все глубже и глубже, абсолютно все делал не так, включая нас. 
ЛАУРА: Ты шел по пути саморазрушения.

ДЖЕК: Ты была слишком самососредоточена. 
ЛАУРА: У меня не было времени на любовные  похождения.

ДЖЕК: У нее оно было. (пауза) Ладно, я  вернусь, пожалуй, пока я еще в состоянии ходить. Ты помнишь, где стоит мой фургон?

ЛАУРА: Хочешь остаться?

ДЖЕК: Нет-нет, я вернусь к себе. (пауза) Ты уверена? Я лягу на диване.

ЛАУРА: Не будь глупцом. Есть большая кровать и на ней  спать удобней. Оставайся.

*** 

Дан прикрепляет фото Лауры и Руперта  к доске с надписью «Ежегодный турнир по пулу Перл-Бэй».

*** 

Кевин и Тревор сидят на берегу.


ТРЕВОР: Ты думаешь, мы  сможем выиграть?

КЕВИН: Конечно, мы играли намного лучше, чем в прошлый раз.

ТРЕВОР: Мы  выбыли вторыми.

КЕВИН: Да, но мы сыграли на 20 процентов лучше, чем в прошлый раз.

ТРЕВОР: Точно.

КЕВИН: Поверь мне, сынок, все можно изменить к лучшему.

